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B cratbe aHanuavpyloTCs aHrmosi3blYHblE 3aMMCTBOBAHWS B HEMELKOM MNPOEeCcCHOHanbHOM aproHe. ABTOp
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npodheccroHanbHOro XaproHa, OCHOBHYIO YacTb JaHHbIX COYETaHUI COCTaBNSOT hpaseonorniyeckue cpalleHus.
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CLASSIFICATION OF VERBAL NOUNS IN TERMS OF “EASTERN”
AND “WESTERN” DIRECTIONS OF LANGUAGES DEVELOPMENT

Baluta Anastasiya Anatol'evna, Ph. D. in Philology
Moscow Region State University
cobra49@yandex.ru

The article presents the general description and classification of ancient verbal nouns, suitable for the majority of the languages from
the Indo-European and Semitic families. The classification is based on the data of neuro-psycholinguistics and glottogenesis, the com-
parison with the general history of the Indo-European and Semitic languages is conducted. The features of the origin of verbal nouns-
substantives and verbal nouns-adjectives, the formation of the basic forms of derivatives, as well as their evolution in the framework
of the common features of the —Eastern” and —Western” directions of these language systems development are considered.

Key words and phrases: verbal nouns; general classification; infinitive; gerund; supine; noun of action; participle; gerundive;
verbal adjective; adverbial participle.

VK 81
Dui10710rH4ecKre HAyKu

B cmamve ananuzupyromes anenoazviunvie 3auMCmeo8anus 8 HEMeYKoM npodeccuoHarbHom rcapeote. Aemop pac-
cmampueaem npamvle, nepesoonble, CMEUAHHbIe 3aUMCMEO8AHUA, NCeBO03AUMCMEO8AHUA U Op., AHATU3UPYem 3a-
UMCMBOBAHUSA, 0OPA306AHHbBIE ¢ NOMOWbIO abbpeguayuu, a maxdice QpaseoroeutecKue 3auMcmeosanus. Ananus
mamepuana nokasai, 4mo cpeou NpAMbIX 3aUMCME08AHUL MHO2OYUCTEHHYIO 2PYNNY COCMABNAIOM AHEN0A3bIUHbIE
npogeccuonanusmvl, 00pA306anHbIe C NOMOWBIO AOOpesuaAyUl, CAMbIM PACNPOCMPAHEHHbIM CHOCOOOM abbpesua-
Yuu AGIAIOMCA AKPOHUMBL, (ppaseonocuyeckue eOUHUYbl COCMAGIAIOM 3HAYUMENbHYIO YACHb 3AUMCME08AHUL
U3 NPOGECCUOHATBHO20 HCAP2OHA, OCHOBHYIO YACHb OAHHBIX COYEMAHUL COCMABIAIOM (PpazeonocutecKue CpaweHusl.

Kniouegvie cnosa u ¢hpasvl: 3aMMCTBOBaHME; aHIIIOS3BIYHOE 3aMMCTBOBaHNUE; TPOGECCHOHANIBHBIN XKaproH; npogec-
CHOHAIIA3M; PEKJIAMHBIH MeIHaIICKypC.

BanmukoBa Mapusi AinekcaHapoBHa, K. Gpriomn. H.
Poccutickuil ynusepcumem opyosicovl Hapooos, 2. Mocksa
banshchikova.m@mail.ru

OB AHIJIOSI3BIYHOM 3AUMCTBOBAHUM KAK SI3BIKOBOM ®EHOMEHE
(HA IIPUMEPE AHIJIOSI3bIYHOI'O NPO®ECCUOHAJILHOI'O KAPTOHA
B HEMEIIKOM PEKJIAMHOM MEJUAJUCKYPCE)®

[IpodeccroHaNbHBIN KaproH, KaK M CIOBapHBIN COCTaB S3BIKA B LEJIOM, ITOJBEP)KEH MOCTOSHHBIM H3MCHEHUSM.
OoborareHne JIEKCHKO-(Ppa3eoIornIeckoro cocTaBa mMpo(ecCHOHaTIBFHOTO JKaproHa SBIETCS OJHUM H3 3aKOHOB pa3-
BUTHS sI3bIKa KaK OOIIECTBEHHOTO sBIIeHIs. OTHIM U3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB TIOTIOTHEHHUSI SIBJIFOTCS 3aMCTBOBAHUSL.

3anMCTBOBaHUE TPENCTABISAET COOOW CIIOKHBII M MHOTOCTYIIEHYATHIA Tporecc. V3ydeHne 3auMCTBOBaHHN
B YCJIOBHSAX MHTEHCHBHOTO PACIIMPEHUS S3BIKOBBIX KOHTAKTOB HaXOMUTCS B IICHTPE BHUMAHUS OTCUYCCTBCHHBIX U
3apyOCIKHBIX JMHIBUCTUYCCKHUX HCCIIeoBaHUHA. [IpoOi1eMbl B3aMMOACHCTBUS S3HIKOB BOJHOBAIIM OTEYECTBEHHBIX
y4eHbIX yxke B KoHIe XIX — Hauane XX B.

Ilon TepMHHOM «3aHMMCTBOBAaHKE» MBI IIOHMMaeM KakK caM IIpOIlecC 3aMMCTBOBaHMS, TaK U 3aUMCTBOBAHHBIC
3JIEMEHTHI ¥ onupaeMcs Ha onpeaesienue, nanHoe O. C. AxmanoBoii: «1. Obpamienue K Jekcundeckomy GoHIY Ipy-
IMX SI3BIKOB JUISl BBIP@XKEHUsI HOBBIX IOHATHMH, NajbHeilled nuddepeHipanuy yxe UMEIOUHUXCs U 0003HaYeHHs
HEHM3BECTHBIX Ipexae npeaMeTon. 2. Ciosa, cioBooOpazoBaTenbHble ad(GUKChl 1 KOHCTPYKIMH, BOLIE/IINE B IaH-
HBIN SI3BIK B pe3yJIbTaTe 3aMMCTBOBaHUA» [2, ¢. 150-151].

Co BTOpOIT TTOTOBUHBI XX BEKa CYIIECTBEHHO BO3POCIIO KOJIHYESCTBO 3aMMCTBOBAaHUI W3 aHTIIMHACKOTO sI3bIKA B
HEMELKHH MpoQecCHOHATIbHBIN )KaproH pekinaMucToB. s 0003HaueHUs JAHHOTO BHJia 3aMMCTBOBAaHHUH OBLIM BBE-
JICHbl TEPMHHBI «AHTIIHLU3M», «aMEPUKAHU3M», «OPUTHIM3M» M «aHTJI0-aMEPUKaHU3M». JTO CBSI3aHO C TEM, UTO
MMEHHO OpHTaHCKWII M aMEepPUKAaHCKMH HallMOHAJIbHBIE BApPUAHTHI SIBJISIOTCS OCHOBHBIMH MCTOYHHKAMH 3aHMMCTBO-
BaHUU U3 AHTJIMHCKOTO SI3bIKa B HEMELIKHUH SI3BIK.

BaxHo otmeTuTh, 4TO B paboTax OTEYECTBEHHBIX HCCIEJOBATENel TEPMHUHBI «aHTIHHCKOE 3aMMCTBOBaHHUEY,
«aHTJIO-aMEPUKAHCKOE 3aMMCTBOBAHUEY, «aHTJIO-aMEPUKAHU3MY, «AHTJIMII3MY, «aHTJIH3M» U «OputHinusm» [1; 6]
OTOXKJECTBISTIOTCS.

Bapy6esxusie repmanuctsi (I1. Llunmrep [12, S. 267], B. Hanr [11, S. 106] u ap.) Takke He pasrpaHAUHBAIOT
naneble TepMuHB! (Amerikanismus, Anglizismus, Britizismus, Anglo-Amerikanismus), mogdepkuBasi, 4To «y4eHBIE,
MIBITABIINECS PA3TPAHUYNTH 3aMMCTBOBAHMS M3 aHTIIMHCKOTO S3bIKA, CTAIKWBAINCH C TPYAHOCTSAMH, T.K. BO MHOTHX
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CIy4asX HEBO3MOXHO TOYHO YCTAaHOBUTh MX Ipoucxoxaenue» [4, c. 7]. I'. TanuHcku oTMedaln, 4To «Haxe
aMEpPUKAaHCKHUE JIMHIBUCTHI HE PEIIAloTCs pasrpaHUMYMBATh aHIVIMHCKHE 3aMMCTBOBaHMS OPHTAHCKOTO M aMepH-
KaHCKOT'O MIPOUCXOXKACHU [9, p. 465].

HccnenoBanne aHTIOA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHH CBHICTENBCTBYET O TOM, YTO B HEMEIKOM S3BIKE OHH MOTYT
UMETh KaK OpUTaHCKOE, TaK U aMEPUKAHCKOE TPOUCXOXKICHNE. B HEMEUKNH A3bIK MPOHMUKAIOT TaK)Ke aHTIMHCKHE
3aMMCTBOBaHMA M3 OPUTAHCKOTO BapHaHTA aHIJIMHCKOTO SI3bIKa, KOTOPBIE HMEIOT aMEPHKAHCKOE MPOUCXOXKICHHUE.
310 00BACHIETCS TeM (PAKTOM, YTO OPUTAHCKHUI aHTIMICKUN Ha CBOEM COBPEMEHHOM JTalle Pa3BUTUS HAXOJUTCS
TI0J] CHJIbHBIM BIIMSTHHEM aMEPHKAaHCKOTO HAI[MOHAJIBHOTO BapHaHTa, M OTACIHTh AMEPUKAHCKHE 3aMMCTBOBAHHS OT
OpHUTaHCKUX CJI0XKHO, T.K. HEMELIKUE CIIOBapU HE YKa3bIBAalOT, M3 KAaKOr0 HAIMOHAJILHOTO BapHaHTa aHTIHHCKOTO
SI3bIKa 3aMMCTBYETCS JIEKCHYECKasi MM (ppa3eosiornueckas eIMHNIA.

Cpenn aHTJIOS3BIYHBIX 3aUMCTBOBaHMN MPO(ECCHOHANBLHOIO KaproHa pasjin4aloT HENOCPEICTBCHHBIC 3aUM-
CTBOBaHUS (SJIEMEHTHI U3 OJHOTO S3bIKa MPSIMO MPOHMKAIOT B JIPYrol) M OMOCPEJOBaHHBIE (CJIOBa OJHOTO S3bIKA
MOTIAJIAI0T B IPYrod MOCPENICTBOM TPETHErO SI3bIKA).

YacTo JMHTBHCTBHI HMCIOJB3YIOT TEPMHHBI «AaCCUMWIILHMA» M «3aMMCTBOBaHHE» B KayecTBE CHHOHHMOB,
T.€. OCBOEHHE 3JIEMEHTA MHOSI3BIYHOTO IPOUCXOXKIEHUS U pe3yabTaT 3Toro nponecca. A. I1. MaiiopoB deTko pas-
TPaHWYMBAET 3TH [Ba MOHSTHSA, OJHAKO IOMYEPKUBACT WX HEPA3PBHIBHOCTH. [10] 3aMMCTBOBAHHMEM OH NTOHHUMAET
BKITIOYCHHUE 3JIEMEHTA WHOS3BIYHOTO MTPOUCXOXKACHHUS B PeUb, a MOl OCBOCHHEM — B CHCTEMY S3BIKa [5, c. 14].

CymecTBYIOT KIaccH(pUKaIy 3aMMCTBOBAHHBIX CIUHHI], YIUTHIBAIOIINX XPOHOJIOTHIO, 3TUMOJIOTHIO, TEMATHKY,
ITyTH IPOHUKHOBEHHMS | JIp.

Knaccudukamnms, momyunsinas HauOobllee MPU3HAHWE CPEAX JIMHTBHCTOB, OblIa MpemiokeHa O. XayreHoM
(1950 r.) [10, p. 210-213]. Cornacuo naHHOW Kiaccu(pUKalKH, B 3aMMCTBOBAHHOM aHIJIOSI3BIYHOM IPO(EeCcCHOHATb-
HOM >KaproHe Mbl pa3iinyaem:

e mpsMbIC 3aMMCTBOBAHHUS (TaKkKe MaTepHaibHble, (JopMalbHbIE, HOHOCTPYKTYPHBIC, OPUTHHAIIbHBIC, BHEIITHHUE).
[Tpu npsiMoM 3aUMCTBOBaHHUH U3 SI3bIKA-IOHOPA MPUXOJAT MaTepuaibHas popMa (3BykoBas ¥ / wim rpaduueckas) u
3HAUEHHE CIIOBA-IPOTOTHIIA, HAanpuMep: «Sonic Brandingy (B anri. s13.) — «Sonic Branding» (B HeM. 53.) — ayauo0-
peHnuHT; «Zapping» (B aHTIL. 513.) — «Zapping» (B HEM. 513.) — 3CMIINHT — H30aBICHAE OT TEIICBU3NOHHOW PEeKIIaMbl
(TTyTéM NepeKIIIOYEeHHs IPOrpaMM B IPUEMHHKE WM YCKOPEHHON IIEPEMOTKH B BUIEOMarHuTo(oHe) U 1p.;

® TIepeBOAHbBIC (TaKKe KAJIIbKUPOBAHHbIEC, BHYTPECHHHUE, CKPBITHIC, 3aMMCTBOBaHHbBIC MoJenH). I1ox KanbKoii mo-
HHMAaeTCsl «00pa30BaHUE HOBOTO (ppa3eosioru3Ma, CI0Ba WIIM HOBOTO 3HAUCHHMS CJIOBA ITyTeM OYKBaIBHOTO ITEpEeBOa
COOTBETCTBYIOIIECH WHOSRBIYHOW S3BIKOBOW eNWHULEB [4, ¢. 211], Hanpumep: Home party — Hauspartei (ToproBas
Mpe3eHTalug Ha noMmy), brainwashing — Gehirnwdsche (IpoMBIBaHHE MO3TOB, HICOJNOTHYEcKas 00paboTka),
Star Wars — Sternenkrieg (3Be3/1HbIC BOIHBI);

® CMELIaHHbIE 3aUMCTBOBaHUS (Tak)Ke II0Jy3aMMCTBOBaHHE, MOJyKalbka WM THOpHIHOE 0Opa3oBaHUE).
B kauecTBe MOJIy3aMMCTBOBaHHMI pPacCMaTpUBAECTCs Pa3HOBUAHOCTh CMEIIAHHBIX 3aMMCTBOBaHMH, IIPU KOTOPBIX
OJlHa U3 YacTel 3aMMCTBYETCS MaTepualibHO, a Apyras — UCKOHHasl WM paHee 3aMMCTBOBaHHas — o0pasyer ¢ Hel
CJIO)KHOE CJIOBO B SI3bIKE-PELUIIUEHTE, KOTOPOE HEBO3MOXHO BO3BECTH K KAKOMY-JIHOO CIIOBY B SI3bIKE-JJOHOPE, TaK
Ha3bIBacMble THOpHUIHBIE 0OpazoBanus. Hanpumep: Sandwich-Mensch ot «sandwich many (denoBex-0yrepopon),
«Kickoff-Veranstaltung» ot «Kickoff-Meeting» (miepBoe MeponpHsATHE, HAYAIO peKIaMHON KammaHuu), Kohle-go
(pasperieHye Ha 3aTpaThl, KOTOPOE YaCTO CIOXKHO MOIYyYUTh, HAIPUMEp, Ha PEKIAMHBIN POJUK MWIH (OTOCHEMKY),
Carry-Over-Effekt (monroBpeMeHHBIN 3QPEKT yaauHOW peKIaMHOW KaMTlaHuH), Friihadopter (IepBbIe TOKYIATEIN
HOBOTO TOBapa, KOTOpPbIE TOTOBBI 3aIUIATHTH OOJIBIIE ACHET M MOWTH Ha PHUCK), [ncentive-Reise (OOMIPUTETbHAS
Moe3/IKa, MyTemeCcTBUE) U JIp.;

® [ICEBJ03aMMCTBOBAHUSI, 110]] KOTOPHIMHM NOHUMAIOTCSl HEMEIIKHE CJIOBa, HAIOMHHAIOIIUE rpadUIecKy 1 / Win
(hOHETHUECKH aHTJIMHCKUE JIEKCEMBI, U HE CYLIECTBYIOIIUE B aHTJIMICKOM SI3bIKE MIIM HE yIOTPEOIISIoINecs B KOH-
KpPETHOM 3Ha4€HHH, B UCCIIEyeMOM HaMU PEKJIAMHOM MEUaIICKypce He BCTPEUAIHCH;

e 00pa3oBaHHE HOBBIX CJIOB OT 3aMMCTBOBAaHUIl 110 CYLIECTBYIOLIMM B HEMEIIKOM sI3bIke MozessM. [Ipu aHanuze
PEeKJIaMHOTO JICKypca ObUTM OTMEYEHBI CIEAYIOIIMe MpUMepHl: umswitchen (Tiepeximovarts), canceln (OTMEHSTH),
foodig (nutatenbHblit) U streamlinen (yCKOpsATh) u ap. B maHHOM ciiy4yae peub uaeT 00 00pa30BaHUM HOBBIX CJIOB OT
AHTJIOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUH TPH IIOMOIIN HEMEKHUX a((OUKCOB MO CYNIECTBYIOMINM B HEMELIKOM SI3BIKE MOJICIISIM.

Cpenu psIMBIX 3aMMCTBOBAaHMH B HEMEIIKOM PEKJIAMHOM MEANaUCKypce MHOTOUYHMCICHHYIO IPYIIIY COCTaBIIs-
10T aHTJIOS3BIYHBIE TPOGECCHOHATIM3MEL, 00pa30BaHHBIE C TOMOIIBI0 a00peBHaIIHN.

BeigensioT pa3nuyHble croco0bl abOpeBranny, 0JHaKo K Hanbosiee pacrpocTpaHeHHBIM CIIoco0aM MOTIOTHEHHS
podeCCHOHAIFHOTO KaproHa PeKJIAMHUCTOB OTHECEM HIDKe NpuBeJieHHbIe. [Ipon3BOIHOE CIIOBO COCTOMT H3:

e HadaJdbHOW YACTH HECKOJIBKHUX CJIOB, HampuMmep: Nonacos (no name consumers) — 6€36IMIHHBIE TTOTPEOUTE-
mu (nepe6ood naut — M. B.). TTog 5TUM aKpOHUMOM PEKJIAMHUCTHI MOHUMAIOT MOTpEOUTENel KaueCTBEHHBIX TOBAPOB
B HEUTpaIIbHOI yIIaKOBKe, MPOAYKTOB «0e3 MMEHH», HE MapOYHBIX TOBApPOB;

e HaydaJdbHOW YacTH TMEPBOTO CIOBA WM IIEJIOTO BTOPOro cjoBa, Hanpumep: Adhunter (advertising hunter) —
OYKB. «OXOTHHK 32 PEKJIaMOii», B )KaproHe PeKIaMHCTOB 0003HA4YaeT KOMITBIOTEPHYIO IPOrpaMMy, KOTopasi OJIOKH-
PYET BCe BUJIbI HEXEJIATEIbHOW PEKIIaMBbl;

e Ha3BaHWH HadalbHBIX OyKB Kakmoro ciosa, Hanpumep: CPC (Cost per Click) — OykB. 1ieHa 3a Hakarue,
B chepe pekIaMbl — MOHATHE, 0003HAYaloIIee MOJICNIb pacyeTa B MHTEPHET-MapKETHHIe; BeO-MacTepy HaUHCIISIOT
YCTaQHOBJICHHYIO CYMMY 3a KaXJI0€ ITOCEIIEHHE CTPAaHHIIbl, Ha KOTOPOH pa3MelleHa peKnama;
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® HayaJbHBIX 3BYKOB DPsJa NEPBHIX CIOB M HAyallbHBIX YacTel MOCJIEAHUX CIIOB, Hampumep: Laptogs (living
apart together) — B chepe pekiiaMbl 1 MapKETHHTOBBIX MCCIICIOBaHMI TaKk 0003HAYAIOT OIPENEIICHHYIO IPYIITY I10-
TpeOUTeINIeH: mapkl, COCTOSIINE B IPOYHOM CBSA3H, HO KHUBYIINE Pa3ACIbHO;

e Hayaja [EepBOTO CJIOBA CIIOBOCOYETAHUS M KOHL@A MOCIETHEro (BCTABOYHBIM MJIM TEJIECKONNYECKUil criocob
cioBoobOpa3oBaHus), HanpuMmep: Marketecture (market + architecture) — B mpodeccrHoHaIBHOM XaproHe peKIaMu-
CTOB 03Ha4aeT COOOIIEHHE O HOBOM IIPOXYKTE, BBIIYCK KOTOPOI'O MEPEHOCHIICS MHOTO Pa3 Ha HEONpeIeTeHHBINH
CPOK HIIU He cocTosuics. Llenblo naHHON KaMITaHUM SBJISCTCS NPHUBJICYb BHUMAHUE ITOKYNATENSH U CHU3UTh UX HH-
Tepec K MPOU3BOAUTEIIO-KOHKYPCHTY;

® HayaJbHBIX 3BYKOB Ka)JOT0 CJIOBa (aKPOHHMBI).

AXpOHHMBI UMEIOT HEOCIIOPHUMOE IPEUMYILIECTBO JIAKOHUYHOCTH IEpe]l CIOBOCOYETAHUSIMH, OT KOTOPBIX OHH
00pa3zoBaHbl, OJHAKO IIPU 3aMMCTBOBaHUHM aOOpeBHATYphl TPEOYIOT OOBSICHEHWS WM YTOYHEHHUS B KOHTEKCTE.
PaccmoTtpum mpumep:

Der neue Trend heiffit «Kagoy» (Kids Are Getting Older Younger) / HOBBI TpeH Ha3biBaeTcs «Kagoy» (metu
CTaJIM paHbllie B3pOCIeTh) (nepesod nawt — M. B.). ITO HOBOE MOHATHE MAPKETOJIOTH YacTO MCHONB3YIOT B Ipodec-
CHOHAJILHOM KapTOHe Ul OIIMCAHMs COBPEMEHHBIX IOHBIX IoTpeduTeneil. Bee Oonple pexiiaMHbIX KaMIIaHUK OpH-
SHTHPOBAHBI HA MOJIOJBIX ITOKYIATENCH, KOTOPBIE, B CBOIO OYepelb, YCICIIHO IIPUBIICKAIOT HOBBIX KIUCHTOB.

B cdepe peknaMbl 1 MapKETHHTOBBIX UCCIICIOBAHUI CIICHUATIMCTEL NSIISAT BCE THIBI MOTpeOHTENel Ha TPYIIIbI,
4TOOBI MOJArOTOBUTH PEKJIAMHbBIC KaMIIAHUH VISl ONIPEISNICHHOM LeJIeBOH ayIUTOPUH U M30eKaTh M3IHIIHUX 3aTPaT
Ha pacrpocTpaHeHHe pekiaaMbl. [y Oojee TOYHOrO ONpeneNieHHs LEJeBBIX IPYIIT UCIIOIB3YIOTCS OIMICATEIbHBIC
000pOTHI, OT KOTOPBIX 00pPa30BaHbl AKPOHUMBI, HAITPUMED:

Limers (less income more excitement) / MEHbIIE T0XOJ, OOJbBIIE YIOBOILCTBUS (nepesod naut — M. B.). JlaHHBIM
MOHATHEM B NPO()ECCHOHAIFHOM >KaproHe PeKJIaMHUCTOB O0O3HAYaloOT IPYNIy MOTPEeOUTENeH, KOTOpble HIIMKapHBIM
yaoOCTBaM | IOPOTHM BelllaM MPEIIOYUTAIOT CBOOOIHOE BpeMsl M OTKa3bIBAIOTCSl OT MHOTOYacoBOi paboThl B oducax.

LOVOS (Lifestyles of Voluntary Simplicity) / 1oOpoBosibHO TpocTOi 00pa3 xus3Hu (nepesod waut — M. b.).
Tak pekIaMUCThI Ha3bIBAIOT HE OPUEHTUPOBAHHBIX Ha MOTPEOJICHHE MOKyNAaTelei, KOTOpPbIE OTKA3bIBAIOTCS OT He-
00s13aTeIbHBIX TOBAPOB M CO3HATEIBHO CTPEMSATCS K Ooliee MPOCTOMY 00pa3y )KU3HH.

B HeMenkoM pekiiaMHOM MeIHaJIuCKypce, OPHEHTUPOBAHHOM HA CHICUAINCTOB, 3aMMCTBOBAHUS U3 aHTJIO3bI4-
HOTO TPO(ECCHOHATBHOTO KaproHa, 00pa3oBaHHBIC ¢ MOMOIIBIO A0OPEBHALIMH, PEAKO PACIIM(POBBIBAIOTCS HIH
yrouHstoTcs. Hanpumep:

Mittlerweile bin ich eindeutig keiner der DINKs mehr, sondern eher ein DIKs, aber die gibt es offiziell gar nicht. /
Ceiigac st OTHOIIYChH yXKe He K «IMHKCAM», 2 CKOpee K «IUKCaM», HO O(HIHAIFHO TaKOi IPYMIIEI eIe HeT (nepe6oo
naw — M. B.). Ilon «guHKCaMU» MapKeTOJIOTH MOHUMAIOT CEMBIO C JABOMHBIM JOXOJOM 0Oe€3 aetel (Cp. aHri.:
DINKs — double income no kids), T.e. moTpedureneil ¢ BHICOKOW MOKyNaTelIbCcKoi crmocodbnocteio. CnoBo DIKs
B IaHHOM Clly4ae 00pa30BaHO aBTOPOM Kak HMIpa CJIOB, T.K. aBTOp yOpan u3 ab0peBuaTypbl OyKkBY «N», T.. «noy,
MO/IYEPKUBAsL, YTO Y HETrO Y)Ke €CTh JIETH.

W3 aHMI0sA36IYHOTO MPOQECCHOHAIBHOTO JKaproHa 3auMCTBYIOTCS Takke (pa3eoOrHyecKue eIUHUIIbI, KOTOpbIe
(GYHKIMOHUPYIOT B MPO(MECCHOHATIEHOM SI3bIKE PEKIAMUCTOB M COCTABJIIOT 3HAYUTEIIEHYIO YaCTh BCEX 3aMMCTBOBAHHH.

®pazeoNoruyecKuM eIMHHUIAM B OOJIbIICH CTENeHHU, YeM JICKCHYECKHM, CBOMCTBEHHA JKCIPECCUBHOCTb, I10-
CKOJIBKY, IO MHeHHUIO B. A. MacnoBo#i, «dpaseosornyeckie eAMHUIBI Bceraa oOpameHsl Ha cyObeKTa, T.e. BO3HHU-
KalOT OHHU HE CTOJBKO VIS TOTO, YTOOBI OMUCHIBATH MHUP, CKOJBKO IUISl TOTO, YTOOBI €ro HHTEPIPETHPOBATh, OLCHHU-
BaTh U BEIPa)kaTh K HEMY CyOBEKTHBHOE OTHOIIEHHEY |8, C. 82].

MpI poaHATM3UPOBATH 3a()UKCUPOBAHHBIC B HEMEIIKOM PEKJIAMHOM MEIHAJUCKypCe aHIVIOS3BIYHBIC JEKCHKO-
(pazeosornueckre 3aMMCTBOBAHHUS 110 CTPYKType MX oOpa3oBanus. [1o cTeneHn ceMaHTHUYECKOIl CIMTHOCTH KOM-
MOHEHTOB ()Pa3eoIOTHYECKUX 3aMMCTBOBAHMIN MPUHATO BBIACIATH (PPAa3e0JOrHYEcKUe CpalleHus], (ppaseonoruye-
CKHE eIMHCTBA U (hpa3eoIOTHUECKHE COUSTaHHS.

IMox ¢paszeosnornyeckuMu CpalIeHUSIMU TTOHUMAIOTCS JIEKCHYECKH HEJeNMMbIe COYETaHMsI, YTPATHUBIINE MOTH-
BUPOBKY 3HaU€HHH, CMBICI KOTOPBIX HE ONPEAENSETCS CyMMOW 3HAUE€HHH BXOMSIINX B HUX OTJIEJIBHBIX KOMIIOHEH-
ToB. K manHOMy THITy (hpa3eosoru3MoB, 3aMMCTBOBAHHBIX H3 AHTJIOA3BIYHOTO MPO(ECCHOHANBHOTO JKaproHa pe-
KJIaMHCTOB, MOYKHO OTHECTH CJICIYIOIINE IPHUMEPHI:

o Face lifting — peOpeHTUHT;

Best ager —noTpeOHTEIH 3peNoro BO3pacTa ¢ BBICOKOI NOKYNATEIbCKON CIIOCOOHOCTHIO;
Word of Mouse — capadanHoe paauo B cetu VIHTepHET;

Dog and pony show — X0pOIIIO MOJIrOTOBJICHHAs PEKJIaMHasi KaMITaHHs;

All we can afford — octatounoe puHaHCHpOBaHHE (KaMITaHUH);

e That's not all — 6ykB. «370 eme He Bce» ([Ipomaer; npeanaraeT KIMeHTY NpoayKT. [Ipexe 4eM TOT OT Hero
OTKa3aJcs, MPOoJIaBell Mpe/siaraeT Takxke APYroil MpoayKT B KauecTBe 10/1apKa Wl CHIKaeT 1eHy. Takum oopaszom,
MOKYIIaTeb YyBCTBYET ce0st 00s3aHHBIM KYITHTh TOBAp, HECMOTPS Ha TO, 4TO JOTOBOpa He ObLIO.);

e Low ball —3anemnka (Texauka «3amnenkm». braromaps crieruaabHBIM IPEAIOKESHUIM IPOAABIEI TOOUBAIOTCS
MPUBSI3aHHOCTH KJIMEHTOB K OTIpeIeIeHHON (hupMe WIiln MPOAYKTY.);

o Cherry pickers — OXOTHUKH 32 CKUJIKAMH.

st hpazeosornyecKkux eJMHCTB XapakTepHa MOTHBHPOBAHHOCTh 3HAUEHUH BXO/SIIIUX B HUX cioB. Hampumep:

e Golden Oldies — noxwuible MOTPEONTEH C BEICOKOH NMOKYNATENBCKOI CIIOCOOHOCTBIO;
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o Generation Happy end — noxwuible NOTPEOUTENHN C BEICOKOH MOKYIIATEIbCKOI CIOCOOHOCTBIO.

®pazeosorn4ecKuMH COYETaHUSIMH Ha3bIBAIOT 00OPOTHI, OJIMH U3 KOMIOHEHTOB KOTOPBIX UMeEeT (pazeosiorude-
CKH CBSI3aHHOE 3HA4eHHE, a BTOPOH / Ipyroil — cBobogHOE Miuu nepeMenHoe. K dpaszeonorndeckum codeTaHusIM
B IPO(eCCHOHATIEHOM KaprOHE PEKIaMHCTOB OTHOCATCS:

e  Mpystery shopper — COTpyIHHK (UPMBI WIN MPEACTABUTENb MOCTABIIUKA, MOCEIAIONINI Mara3uHbl MOJ BHU-
JIOM TIOKYTIaTeNs M MPOBEPSIOMHI paboTy MpoJaBLOB, Ka4ecTBO 00CITYKHBAaHHA U 3Q(PEKTUBHOCTD HCIIOIb3YEMBIX
JIUJIepaMH MM PO3SHHYHBIMH TOPTOBLAMU IIPHEMOB SKCIIOHUPOBAHUS U POIAXKU TOBApa;

o Ad hunter — pexIaMHBIN QIIIBTP;

e Goodie bag — nonapoyHbIi HA0OP B paMKax PEKJIaMHON KaMIIaHUH.

Bo ¢paszeonornueckux coueTaHUAX JOMYCKAIOTCS 3aMEHBI KOMIIOHEHTOB, Hanpumep: Silver consumer, Master
consumer, Golden consumer (IOTpeOUTENN 3pETIOrO BO3pacTa ¢ BEICOKOU NMOKYNATENbCKOH CIIOCOOHOCTHIO).

Io cocraBy Hanbosee THMUYHBIMHE PA3HOBUIHOCTSAMH (PPa3eOJOTUUECKUX SINHMIL, 3aMMCTBOBAaHHBIX M3 aHIJIO-
SI3BIYHOTO MTPO(ECCHOHANTBHOTO J)KaproOHa PEKIaAMHICTOB, SBIISIFOTCS:

e 000pOTEHI, SIBISIOMIMECS COYETAaHNEM JBYX CYIICCTBUTEIBHBIX, HapuMmep: Ad hunter, Generation Happy end,
Cherry pickers, Share of wallet n 1p.;

e 000pOTBHL, SBIAIONIMECS COYETAHMEM IPHIIATATENBFHOTO U CYIIECTBHTEIBHOTO, Hampumep: Silver consumer,
Golden consumer, Mystery shopper, Golden Oldies, Low ball, Best ager u 1p.;

e 000pOTHI, COCTOSIIIME U3 JBYX IJIArOJIOB: spray and pray (3aIlyCTUTh MacCOBYIO PEKIaMHYIO KaMIIaHHIO, HE
OpHEHTHUPOBAHHYIO Ha IENEBYIO ayAUTOPHIO), batch and blast (Hen30MpaTeIbHAS PacChUIKA PEKIAMHBIX COOOIICHIH
Ha BCe aapeca u3 0a3bl NaHHbBIX), bait and switch (IPUBJICUCHHE MOKYMATEIS C TIOMOIIBIO CIICIIHATHFHOTO MPEIOKe-
HUsI, KOTOPOE B UTOTE OKa3bIBACTCS HEOCTYIHBIM) U JIp.

dpazeosoruyecknue €AMHULBI COCTABISIOT 3HAYUTENFHYIO YacTh 3aMMCTBOBaHUI M3 MPO(ECCHOHATIBHOTO Kap-
roHa. OCHOBHYIO YacTh JJaHHBIX COYETaHUI COCTABISIOT (hPa3e0JOrHUECKHe CPaIeHHUSI.

Jlekcuko-(pa3zeosornuecKiii cocTaB HEMEIKOro MpodeCCHOHANBHOTO KaproHa MOCTOSIHHO pa3BUBAETCS, Ipe-
TepreBasi H3MEHEHHUS], U TIOIOJIHACTCS 33 cueT 00pa30BaHMsI HOBBIX JIEKCUKO-(hPa3eoJOrMYecKuX €TUHHUI] B sI3bIKE-
JOHOpe (QHTTTMHCKOM). 3aMMCTBOBAHHE U3 aHIJIOA3BIYHOTO MPO(ECCHOHAIBHOrO KaproHa SBISETCS CIOXKHBIM IPO-
LIECCOM, KOTOPBIH XapaKTepU3yeTcsl BKIIOUCHUEM JIEKCHYCCKHX M (HPa3eoNOrHIEeCKUX SIMHHL aHTTHHCKOTO MPOouC-
XOJKJICHHUS B HEMELIKHH PeKJIaMHBIN TUCKYPC H €€ MTOCIEAYIOINM OCBOCHUEM B HEM.
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ON ENGLISH-LANGUAGE BORROWING AS LANGUAGE PHENOMENON (BY THE EXAMPLE
OF ENGLISH-LANGUAGE PROFESSIONAL JARGON IN GERMAN ADVERTISING MEDIA DISCOURSE)
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The article analyzes the English-language borrowings in the German professional jargon. The author considers the direct, trans-
lated, mixed borrowings, pseudo-borrowings, etc., and analyzes the borrowings formed by means of abbreviation, and also phra-
seological borrowings. The analysis of the material shows that among direct borrowings a large group is created by the English-
language professionalisms, formed with the help of abbreviation, and acronyms are the most common method of abbreviation;
phraseological units represent a significant part of borrowings from professional jargon, and phraseological cluster is the main
part of these combinations.
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